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PIEZĪME 
Temats: PADOMES AKTU IKMĒNEŠA APKOPOJUMS – 2016. GADA MAIJS 

  

Šajā dokumentā ir uzskaitīti akti, ko Padome pieņēmusi 2016. gada maijā. 1 2 
 
Tajā sniegta informācija par leģislatīvo aktu pieņemšanu, tostarp norādot: 

• pieņemšanas datumu, 
• attiecīgo Padomes sanāksmi, 
• pieņemtā dokumenta numuru, 
• atsauci uz Oficiālo Vēstnesi, 
• piemēroto balsošanas kārtību, balsojuma rezultātus un attiecīgā gadījumā balsojuma 

skaidrojumu, kā arī Padomes protokolā publicētos paziņojumus. 
 
Šajā dokumentā ir iekļauta arī informācija par neleģislatīvu aktu pieņemšanu, kuru Padome ir 
nolēmusi publiskot. 

                                                 
1 Izņemot dažus aktus ar ierobežotu darbības jomu, piemēram, procedūras lēmumus, lēmumus 

par iecelšanu amatā, tādu struktūru lēmumus, kas izveidotas ar starptautiskiem nolīgumiem, 
budžeta lēmumus par konkrētiem jautājumiem utt. 

2 Gadījumos, kad leģislatīvie akti pieņemti, izmantojot parasto likumdošanas procedūru, 
Padomes sanāksmes datums, kad leģislatīvais akts pieņemts, var nesakrist ar faktisko 
attiecīgā akta pieņemšanas datumu, jo parastajā likumdošanas procedūrā pieņemtus 
leģislatīvos aktus uzskata par pieņemtiem tikai tad, kad tos parakstījis gan Padomes 
priekšsēdētājs, gan Eiropas Parlamenta priekšsēdētājs un abu iestāžu ģenerālsekretāri. 
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Šis dokuments ir pieejams arī Padomes tīmekļa vietnē: 

Padomes aktu ikmēneša apkopojumi (akti) – Padomes vietne 

Apkopojumā uzskaitītos dokumentus var iegūt Padomes dokumentu publiskajā reģistrā: Dokumenti 

un publikācijas – Padomes vietne 

Būtu jāņem vērā, ka šis dokuments ir izstrādāts tikai informatīvos nolūkos, – par autentiskiem ir 

uzskatāmi tikai Padomes sanāksmju protokoli. Tie ir pieejami Padomes tīmekļa vietnē: Padomes 

protokoli – Padomes vietne 

 

 

 

http://register.consilium.europa.eu/content/out?PUB_DOC=%3E0&RESULTSET=1&DOC_SUBJECT_PRIM=PUBLIC&lang=EN&i=ACT&ROWSPP=25&ORDERBY=DOC_DATE%20DESC&DOC_LANCD=LV&typ=SET&NRROWS=500&DOC_TITLE=2016
http://www.consilium.europa.eu/lv/documents-publications/
http://www.consilium.europa.eu/lv/documents-publications/
http://register.consilium.europa.eu/content/out?RESULTSET=1&DOC_SUBJECT=PV%20CONS&lang=LV&i=MING&ROWSPP=25&ORDERBY=ARCHIVEDATE%20DESC&DOC_LANCD=LV&typ=SET&NRROWS=500&DOC_YEAR=2016
http://register.consilium.europa.eu/content/out?RESULTSET=1&DOC_SUBJECT=PV%20CONS&lang=LV&i=MING&ROWSPP=25&ORDERBY=ARCHIVEDATE%20DESC&DOC_LANCD=LV&typ=SET&NRROWS=500&DOC_YEAR=2016
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INFORMĀCIJA PAR AKTIEM, KO PADOME PIEŅĒMUSI 2016. GADA MAIJĀ 

 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2016. gada 4. maijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2016/694 (2016. gada 4. maijs), ar ko īsteno Lēmumu (KĀDP) 
2015/1333 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā 
OV L 120, 5.5.2016., 12.–14. lpp. 

dok. 8414/16 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2016/690 (2016. gada 4. maijs), ar ko īsteno 21. panta 1. punktu un 
21. panta 5. punktu Regulā (ES) 2016/44 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā 
OV L 120, 5.5.2016., 1.–3. lpp. 

dok. 8415/16 

Tiesību aktu pieņemšana pēc Eiropas Parlamenta otrā lasījuma (Strasbūra, 2016. gada 9.–12. maijs) 
LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/794 (2016. gada 11. maijs) 
par Eiropas Savienības Aģentūru tiesībaizsardzības sadarbībai (Eiropolu) un ar 
kuru aizstāj un atceļ Padomes Lēmumus 2009/371/TI, 2009/934/TI, 
2009/935/TI, 2009/936/TI un 2009/968/TI 
OV L 135, 24.5.2016., 53.–114. lpp. 

dok. 19/16 
(dok. 8685/16) 

nav nav 
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Padomes un Eiropas Parlamenta kopīgs paziņojums par 44. pantu 
Saskaņotas, augsta līmeņa datu aizsardzības izveide, aptverot policijas un tiesu iestāžu darbības Savienībā, ir būtiska kā līdzeklis Savienības iedzīvotāju 
pamattiesību ievērošanai un aizsardzībai. Ņemot vērā Savienības un dalībvalstu kopīgo atbildību saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, ir 
būtiski panākt ciešu un efektīvu sadarbību starp valstu un Savienības līmeņa uzraudzības iestādēm. Eiropas Parlaments un Padome uzskata, ka pēc tam, 
kad būs pieņemta ierosinātā Vispārīgā datu aizsardzības regula un Datu aizsardzības direktīva attiecībā uz datu apstrādi policijas un tieslietu sektorā, 
tostarp jaunajā Eiropas Datu aizsardzības kolēģijā, kuru drīzumā paredzēts izveidot, un, ņemot vērā to, ka ir paziņots par Regulas (EK) Nr. 45/2001 
pārskatīšanu, dažādie sadarbības mehānismi starp Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāju un valstu uzraudzības iestādēm šajā jomā, tostarp ar 
Sadarbības padomi, kuru izveido ar šo regulu, nākotnē būtu jāorganizē tādā veidā, lai nodrošinātu efektivitāti un konsekvenci un lai izvairītos no 
nevajadzīgas dublēšanās, neskarot Komisijas iniciatīvas tiesības. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/801 (2016. gada 11. 
maijs) par nosacījumiem attiecībā uz trešo valstu valstspiederīgo ieceļošanu un 
uzturēšanos pētniecības, studiju, stažēšanās, brīvprātīga darba, skolēnu 
apmaiņas programmu vai izglītības projektu un viesaukles darba nolūkā 
OV L 132, 21.5.2016., 21.–57. lpp. 

dok. 18/16 
(dok. 8686/16) 

nav nav 

Kopīgs Komisijas un Eiropas Parlamenta paziņojums par 20. panta 2. punkta f) apakšpunktā minēto iemeslu noraidīšanai 
Eiropas Parlaments un Komisija šīs direktīvas 20. panta 2. punkta f) apakšpunktu saprot tā, ka dalībvalstis pieteikumu var noraidīt vienīgi katrā 
gadījumā atsevišķi, ņemot vērā konkrētos trešās valsts valstspiederīgā apstākļus un samērīguma principu un balstoties uz pierādījumiem vai svarīgiem 
un objektīviem iemesliem. Komisija raudzīsies, lai dalībvalstis, transponējot direktīvu, šo normu īsteno atbilstoši minētajai interpretācijai, un 39. pantā 
noteikto pienākumu ietvaros par to informēs Eiropas Parlamentu un Padomi. 
Eiropas Parlaments un Komisija uzskata, ka šādas normas iekļaušanai šajā direktīvā nevajadzētu kļūt par precedentu turpmākiem likumīgas migrācijas 
instrumentiem. 
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EIROPAS SAVIENĪBAS PADOMES 3462. sanāksme (ĀRLIETAS/ATTĪSTĪBA), kas notika Briselē 2016. gada 12. maijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes secinājumi par 2016. gada ziņojumu Eiropadomei par ES attīstības palīdzības mērķiem dok. 8530/16 

Padomes secinājumi par HABITAT III: Eiropas Savienības un tās dalībvalstu mērķi un prioritātes 
Trešajā ANO konferencē par mājokļiem un ilgtspējīgu pilsētattīstību 

dok. 8283/16 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 21/2015 par uz rezultātiem 
vērstu pieeju ES attīstības un sadarbības pasākumos un riskiem, kas saistīti ar šo pieeju 

dok. 6528/16 

Padomes Lēmums (ES) 2016/783 (2016. gada 12. maijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz grozījumu EEZ līguma 31. protokolā par sadarbību 
īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības (budžeta pozīcija 12 02 01) 
OV L 131, 20.5.2016., 66.–69. lpp. 

dok. 7153/16 

Padomes Lēmums (ES) 2016/784 (2016. gada 12. maijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā ir 
jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz grozījumu EEZ līguma 31. protokolā par sadarbību 
konkrētās jomās, kas nav četras pamatbrīvības (budžeta pozīcija 04 03 01 03) 
OV L 131, 20.5.2016., 70.–72. lpp. 

dok. 7161/16 

Padomes Lēmums (ES) 2016/830 (2016. gada 12. maijs) par to, lai Eiropas Savienības un tās 
dalībvalstu vārdā parakstītu protokolu Partnerības un sadarbības nolīgumam, kas izveido partnerību 
starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Tadžikistānas Republiku, no otras 
puses, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai 
OV L 140, 27.5.2016., 5.–6. lpp. 

dok. 7423/16 
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Padomes Lēmums (Euratom) 2016/829 (2016. gada 12. maijs), ar kuru apstiprina, ka Eiropas Komisija 
Eiropas Atomenerģijas kopienas vārdā noslēdz protokolu Partnerības un sadarbības nolīgumam, kas 
izveido partnerību starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Tadžikistānas 
Republiku, no otras puses, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai 
OV L 140, 27.5.2016., 3.–4. lpp. 

dok. 7421/16 

Padomes Lēmums (ES) 2016/853 (2016. gada 12. maijs) par to, lai Eiropas Savienības un tās 
dalībvalstu vārdā parakstītu protokolu Partnerības un sadarbības nolīgumam, ar ko izveido partnerību 
starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Turkmenistānu, no otras puses, lai 
ņemtu vērā Bulgārijas Republikas, Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Horvātijas Republikas, 
Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas, Maltas Republikas, Polijas 
Republikas, Rumānijas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas 
Savienībai 
OV L 142, 31.5.2016., 3.–4. lpp. 

dok. 7417/16 

Padomes Lēmums (Euratom) 2016/852 (2016. gada 12. maijs), ar ko apstiprina, ka Eiropas Komisija 
Eiropas Atomenerģijas kopienas vārdā noslēdz protokolu Partnerības un sadarbības nolīgumam, ar ko 
izveido partnerību starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Turkmenistānu, no 
otras puses, lai ņemtu vērā Bulgārijas Republikas, Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Horvātijas 
Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas, Maltas 
Republikas, Polijas Republikas, Rumānijas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas 
pievienošanos Eiropas Savienībai 
OV L 142, 31.5.2016., 1.–2. lpp. 

dok. 7415/16 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2016/713 (2016. gada 12. maijs), ar ko groza Vienoto rīcību 
2008/851/KĀDP par Eiropas Savienības militāro operāciju ar mērķi palīdzēt Somālijas piekrastē 
novērst un apkarot pirātismu un bruņotas laupīšanas, un atturēt no šādiem nodarījumiem 
OV L 125, 13.5.2016., 12.–13. lpp. 

dok. 7063/16 
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Padomes Lēmums (KĀDP) 2016/712 (2016. gada 12. maijs), ar ko groza Lēmumu 2014/486/KĀDP par 
Eiropas Savienības padomdevēju misiju civilās drošības sektora reformai Ukrainā (EUAM Ukraine) 
OV L 125, 13.5.2016., 11.–11. lpp. 

dok. 6349/16 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 19/2015: "Lai uzlabotu tehniskās 
palīdzības sniegšanu Grieķijai, lielāka uzmanība jāpievērš rezultātiem" 

dok. 7718/16 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2016/894 (2016. gada 12. maijs), ar ko izklāsta ieteikumu par 
iekšējo robežu pagaidu kontroli ārkārtas apstākļos, kas apdraud Šengenas zonas vispārējo darbību 
OV L 151, 8.6.2016., 8.–11. lpp. 

dok. 8746/16 

Grieķijas paziņojums 
Grieķija pauž nožēlu, ka Komisijas priekšlikums Padomes Īstenošanas lēmumam, ar ko izklāsta Ieteikumu par iekšējo robežu pagaidu kontroli ārkārtas 
apstākļos, kas apdraud Šengenas zonas vispārējo darbību, tiek pieņemts, balstoties uz pieņēmumu, ka Grieķijas pēdējos trijos mēnešos veiktie 
pasākumi nav bijuši pienācīgi, lai mazinātu "nopietno apdraudējumu", kas konstatēts pie ārējām robežām, proti, sauszemes un jūras robežām ar Turciju, 
un ka ir izpildīti nosacījumi, lai piemērotu Šengenas Robežu kodeksa 29. pantu. 
Lai novērstu konstatētos trūkumus, Grieķijai, kā paziņots tās galīgajā 2016. gada 29. aprīļa ziņojumā, ciešā sadarbībā ar Eiropas Komisiju, Eiropas 
aģentūrām un dalībvalstīm ir izdevies ātrāk nekā trijos mēnešos pilnībā īstenot četrdesmit trīs (43) darbības un sniegt reāli īstenojamu termiņu pārējām 
septiņām (7) īstenošanas procesā esošajām darbībām. 
Grieķija, atgādinot savu 2016. gada 10. februāra paziņojumu, atkārtoti apstiprina savu nostāju, ka laikā no 2015. gada 10. līdz 13. novembrim veiktā 
nepaziņotā izvērtēšanas apmeklējuma konstatējumi nav uzskatāmi par "nopietniem trūkumiem", un tie nepierāda, ka "Grieķija būtiski nepilda savas 
saistības". 
Ņemot vērā minēto, Grieķija nevar piekrist Padomes Īstenošanas lēmuma priekšlikumam. 
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Ungārijas paziņojums 
Apsverot Padomes Īstenošanas lēmumu, ar ko izklāsta Ieteikumu par iekšējo robežu pagaidu kontroli ārkārtas apstākļos, kas apdraud Šengenas zonas 
vispārējo darbību, Ungārija atkārtoti pauž nostāju, ka Šengenas zonas ārējo robežu aizsardzības stiprināšanai ir svarīgāka nozīme nekā pie iekšējām 
robežām ieviestiem pagaidu pasākumiem. Lai pēc iespējas drīz atkal nodrošinātu pilnīgu Šengenas zonas darbību, prioritāra nozīme ir jāpiešķir to 
trūkumu novēršanai, kas konstatēti Šengenas acquis īstenošanā, ko veic Grieķija, kā arī februārī pieņemto Padomes ieteikumu īstenošanai. 
Tāpat, atzīstot, ka, iespējams, ir jāsaglabā dažu dalībvalstu ieviestās robežkontroles dažās vietās pie savām iekšējām robežām, Ungārija uzsver, ka 
neizbēgami un maksimāli svarīgi ir pilnībā ievērot nepieciešamības un samērīguma principus un ka visām turpmākajām kontrolēm jānotiek, pilnībā 
ievērojot visus nosacījumus, kas paredzēti Savienības Kodeksā, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām, un Padomes Īstenošanas lēmuma 
noteikumus. 

Slovēnijas paziņojums 
Slovēnijas Republika neatbalsta Komisijas priekšlikumu par robežkontroles paplašināšanu attiecībā uz iekšējo sauszemes robežu starp Slovēniju un 
Austriju. 
Atļauju uzturēt samērīgas pagaidu robežkontroles Eiropas Komisija pamato ar vajadzību pienācīgi novērst nopietnu apdraudējumu sabiedriskajai 
kārtībai un iekšējai drošībai saistībā ar neatbilstīgo migrantu sekundārām kustībām. 
Tā kā šobrīd nav objektīva pamatojuma, ka jebkādi šādi draudi rodas no Slovēnijas, Slovēnijas Republika uzskata, ka šis pasākums ir pretrunā 
proporcionalitātes principam. 

Padomes secinājumi par ES un atbildīgām globālām vērtības ķēdēm dok. 8577/16 

Padomes secinājumi par Afganistānu dok. 8568/16 

Padomes secinājumi par kopīgās plānošanas pastiprināšanu dok. 8554/16 

Padomes secinājumi par ES pieeju attiecībā uz piespiedu pārvietošanos un attīstību dok. 8553/16 

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par pasaules humānās 
palīdzības samitu 

dok. 8567/16 



 

 

12803/16   lp/LP/sw 9 
 DGF 2B  LV 
 

Komisijas paziņojums 
Komisija piekrīt secinājumu projekta saturam par Pasaules Humānās palīdzības samitu (WHS). Tomēr Komisija neatbalsta pausto ieceri tos pieņemt kā 
vienu aktu "jaukta" akta formātā, kas apvienots ar dalībvalstu valdību pārstāvju Padomes tikšanās laikā pieņemto aktu.  
Komisija atgādina, ka lietā C-28/12 Komisija pret Padomi, Eiropas Savienības Tiesa jau ir lēmusi par jaukto aktu likumības jautājumu saskaņā ar 
Līgumiem, un no minētā sprieduma izriet, ka šādi
 
akti nav saderīgi ar Līgumiem. Principi un argumentācija, pamatojoties uz kuru Tiesas virspalāta
 
izlēma šo lietu, ir vienlīdz piemērojami Padomes aktam, ar kuru pieņem secinājumus par WHS, kas definē ES nostāju samitā. 

Eiropas Savienības Padomes (ĀRLIETAS – Tirdzniecības jautājumi) 3463. sanāksme, kas notika Briselē 2016. gada 13. maijā 
NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2016/763 (2016. gada 13. maijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem Publiskā iepirkuma komitejā attiecībā uz lēmuma par šķīrējtiesas procedūrām saskaņā ar 
Pārskatītā nolīguma par publisko iepirkumu XIX panta 8. punktu projektu 
OV L 126, 14.5.2016., 71.–76. lpp. 

dok. 7540/16 
dok. 7541/16 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 18/2015: "Grūtībās nonākušajām 
valstīm sniegtā finansiālā palīdzība" 

dok. 8094/16 

Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko izklāsta Ieteikumu par risinājumu attiecībā uz trūkumiem, kas 
konstatēti 2015. gada izvērtēšanā par to, kā Vācija piemēro Šengenas acquis ārējo robežu pārvaldības 
jomā 

dok. 8053/16 

Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko izklāsta Ieteikumu par risinājumu attiecībā uz trūkumiem, kas 
konstatēti 2015. gada izvērtēšanā par to, kā Vācija piemēro Šengenas acquis policijas sadarbības jomā 

dok. 8054/16 
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Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko izklāsta Ieteikumu par risinājumu attiecībā uz trūkumiem, kas 
konstatēti 2015. gada izvērtēšanā par to, kā Vācija piemēro Šengenas acquis Šengenas Informācijas 
sistēmas jomā 

dok. 8051/16 

Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko izklāsta Ieteikumu par risinājumu attiecībā uz trūkumiem, kas 
konstatēti 2015. gada izvērtēšanā par to, kā Vācija piemēro Šengenas acquis kopējās vīzu politikas 
jomā 

dok. 8055/16 

Eiropas Savienības Padomes 3464. sanāksme (LAUKSAIMNIECĪBA UN ZIVSAIMNIECĪBA), kas notika Briselē 2016. gada 17. maijā 
LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1012 (2016. gada 8. jūnijs) 
par zootehniskajiem un ģenealoģiskajiem nosacījumiem dzīvnieku audzēšanai, 
tīršķirnes vaislas dzīvnieku, krustojuma vaislas cūku un to reproduktīvo 
produktu tirdzniecībai Savienībā un ievešanai tajā, un ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 652/2014, Padomes Direktīvas 89/608/EEK un 90/425/EEK un atceļ 
konkrētus aktus dzīvnieku audzēšanas jomā (“Dzīvnieku audzēšanas regula”) 
(Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 171, 29.6.2016., 66.–143. lpp. 

dok. 3/16 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
"pret": HU, SK 
atturas: BE, DE 

Komisijas paziņojums 
Komisija uzsver, ka sistemātiski izmantot Regulas (ES) Nr. 182/2011 (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.) 5. panta 4. punkta otrās daļas b) punktu ir 
pretrunā minētās regulas burtam un garam. Šī norma jāizmanto tikai tad, ja ir īpaša vajadzība atkāpties no pamatprincipa, saskaņā ar kuru, ja atzinums 
nav sniegts, Komisija drīkst pieņemt īstenošanas akta projektu. Otrās daļas b) apakšpunktu, kas ir 5. panta 4. punktā paredzētā vispārīgā noteikuma 
izņēmums, nedrīkst vienkārši uzskatīt par tādu, par kura izmantošanu likumdevējs var izšķirties pēc saviem ieskatiem, bet tas jāinterpretē ar 
ierobežojumiem un tātad tā izmantošana jāpamato. 
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Ungārijas paziņojums 
Ungārija principā atzinīgi vērtē pašreizējo zootehnikas tiesību aktu pārskatīšanu. 
Ungārija atzīmē, ka tehniskā līmenī regulas priekšlikuma teksts ir ticis būtiski uzlabots ekspertu apspriežu laikā Padomē un šajā sakarā tā augstu 
novērtē darbu, ko visas prezidentvalstis ir ieguldījušas šajā dosjē. 
Tomēr, lai gan Ungārija piekrīt nodomam atjaunināt tiesību aktus šajā jomā, šajā procesā galvenā uzmanība būtu jāpievērš saskaņotu noteikumu 
izstrādei attiecībā uz papildu sugām un tā rezultātā nedrīkst sabrukt vai pavājināties dalībvalstīs labi darbojošās sistēmas. Ungārija uzsver, ka šim 
nolūkam ir un arī turpmāk būtu piemērota direktīva, bet ne regula. Ungārija arī uzskata, ka šajā jomā Savienības tiesību aktiem būtu jāliek lielāks 
uzsvars uz bioloģiskās daudzveidības aizsardzību. 
Šo iemeslu dēļ Ungārija nevar atbalstīt pašreizējo priekšlikumu regulai. 

Vācijas paziņojums 
Vācijas Federatīvā Republika atturas no balsošanas, jo nav apmierinoši atrisināti šādi svarīgi jautājumi: 
1. Audzētāju organizāciju atzīšana 
Mēs noraidām tādu audzētāju organizāciju atzīšanu, kurās audzētājiem nav tiesību būt par dalībniekiem, jo tikai tādu tīršķirnes audzēšanas programmu 
īstenošana, ko veic audzēšanas biedrības, nodrošina, ka individuāli audzētāji var lemt par tīršķirnes vaislas dzīvnieku audzēšanas programmām, tās 
definēt un turpināt attīstīt. 
Vācija uzskata, ka ir ļoti svarīgi, lai audzētājiem būtu tieša ietekme uz audzēšanas programmām. 
2. Iespēja veikt snieguma pārbaudes un ģenētisko izvērtēšanu (LP/ZWS) valsts līmenī kā atsevišķu uzdevumu 
Vācija uzskata, ka normatīvajā daļā būtu arī jāparedz iespēja – kā tas bija līdz šim – snieguma pārbaudes un ģenētisko izvērtēšanu ļaut veikt valsts 
līmenī kā atsevišķu uzdevumu. 
3. Tehniskie iemesli audzēšanas programmu noraidīšanai 
Iespējai noraidīt audzēšanas programmu būtu jāpastāv tikai tādā gadījumā, ja ar vēl vienas audzēšanas programmas apstiprināšanu tai pašai – jau 
apdraudētai – šķirnei tiktu apdraudēta šīs šķirnes populācija. 
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Slovākijas paziņojums 
Slovākija saprot iemeslus tam, lai pieņemtu saskaņotus noteikumus vaislas dzīvnieku un to reproduktīvo produktu tirgum, un atzinīgi vērtē visu 
attiecīgo prezidentūru veiktos centienus priekšlikumu uzlabot, ņemot vērā visus dalībvalstu tehniskos apsvērumus. Tomēr Slovākija ir nobažījusies, ka 
jaunā regula radīs dažas nopietnas problēmas un negatīvi ietekmēs esošo audzēšanas sistēmu un organizāciju Slovākijā. Audzētāju apvienības un citas 
iesaistītās audzētāju organizācijas, kā arī visa audzēšanas sistēma Slovākijā balstās uz ilgu tradīciju un ir organizētas augsti profesionālā līmenī. Pēc 
priekšlikuma pieņemšanas varētu tikt nopietni apdraudēta šī audzēšanas darbību organizatoriskā struktūra. Regulas priekšlikums arī paredz audzēšanas 
darbību nozīmīgu liberalizāciju Savienībā, kas var negatīvi ietekmēt dažas dalībvalstis tādā ziņā kā to atkarība no vaislas dzīvnieku un to reproduktīvo 
produktu importa. Turklāt Slovākija pieņem, ka dalībvalstu kompetentajām iestādēm vajadzētu būt spēcīgākām lēmumpieņemšanas pilnvarām attiecībā 
uz audzēšanas programmām, ko to teritorijās veic audzētāju organizācijas, kas veidotas un atzītas citās dalībvalstīs. Ir svarīgi saglabāt ģenētisko 
dažādību plaši audzētu komerciālu šķirņu gadījumā, proti, individuālu audzēšanas programmu formā, ko veic katrā dalībvalstī un ko pārrauga tās 
kompetentās iestādes. 
Tādēļ, vispusīgi apspriedusies ar Slovākijas dzīvnieku audzēšanas nozares operatoru pārstāvjiem un rūpīgi apsvērusi visus jauno saskaņoto noteikumu 
pozitīvos un negatīvos aspektus, Slovākija nevar atbalstīt priekšlikumu. 

Padomes Nostāja (ES) Nr. 10/2016 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu par pasākumiem nolūkā panākt vienādi 
augsta līmeņa tīklu un informācijas sistēmu drošību visā Savienībā – Padome 
pieņēmusi 2016. gada 17. maijā 
OV C 218, 16.6.2016, p. 1.–30. lpp. 

dok. 5581/16 
dok. 5581/16 ADD 1 

kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1011 (2016. gada 8. jūnijs) 
par indeksiem, ko izmanto kā etalonus finanšu instrumentos un finanšu 
līgumos vai ieguldījumu fondu darbības rezultātu mērīšanai, un ar kuru groza 
Direktīvu 2008/48/EK, Direktīvu 2014/17/ES un Regulu (ES) Nr. 596/2014 
(Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 171, 29.6.2016., 1.–65. lpp. 

dok. 72/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 
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NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2016/817 (2016. gada 17. maijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
protokolu, ar kuru nosaka zvejas iespējas un finansiālo ieguldījumu, kas paredzēts Partnerattiecību 
nolīgumā zivsaimniecības nozarē starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Dānijas valdību un 
Grenlandes Autonomijas valdību, no otras puses 
OV L 136, 25.5.2016., 1.–3. lpp. 

dok. 11643/15 

Komisijas paziņojums 
Tiesa spriedumā apvienotajās lietās C-103/12 un C-165/12 (Eiropas Parlaments un Komisija / Padome) skaidri apstiprināja, ka lēmumi, kas saistīti ar 
nolīgumu noslēgšanu ārējās zivsaimniecības nozarē, pilnībā attiecas uz LESD 43. panta 2. punktu (saistībā ar LESD 218. pantā noteikto piemērojamo 
procedūru, proti, 218. panta 6. punkta a) apakšpunkta v) punktu lēmumiem par nolīgumu noslēgšanu), un noraidīja nostāju, ka šādi lēmumi varētu 
attiekties uz LESD 43. panta 3. punktu. 
Saistībā ar lēmumu par to, lai parakstītu un noslēgtu jauno protokolu, ar kuru nosaka zvejas iespējas un finansiālo ieguldījumu, kas paredzēts 
Partnerattiecību nolīgumā zivsaimniecības nozarē starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Dānijas valdību un Grenlandes Autonomijas valdību, no 
otras puses, Komisija izsaka nožēlu par Padomes grozījumu, ar kuru juridiskais pamats, proti, LESD 43. panta 2. punkts saistībā ar 218. panta 
5. punktu, 6. punkta a) apakšpunktu un 7. punktu, tiek aizstāts ar LESD 43. pantu (neminot punktu) saistībā ar 218. panta 5. punktu, 6. punkta 
a) apakšpunktu un 7. punktu, un tādēļ Komisija saglabā savu sākotnējo priekšlikumu. 

Padomes Lēmums (ES) 2016/833 (2016. gada 17. maijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā ir 
jāieņem ar Starptautisko dzelzceļa pārvadājumu starpvaldību organizācijas (OTIF) izveidotās Ekspertu 
komitejas bīstamo kravu pārvadājumiem 54. sanāksmē attiecībā uz dažiem grozījumiem Konvencijas 
par starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumiem C papildinājumā 
OV L 140, 27.5.2016., 12.–14. lpp. 

dok. 7925/16 
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Padomes Regula (ES, Euratom) 2016/804 (2016. gada 17. maijs), ar ko groza Regulu (ES, Euratom) Nr. 
609/2014 par metodēm un procedūru, lai darītu pieejamus tradicionālos, PVN un NKI pašu resursus, un 
par pasākumiem, lai izpildītu kases vajadzības 
OV L 132, 21.5.2016., 85.–94. lpp. 

dok. 7945/16 

Padomes Lēmums (ES) 2016/815 (2016. gada 17. maijs) par Horvātijas pievienošanos Konvencijai, kas 
izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K.3. pantu, par Eiropas Kopienu finanšu 
interešu aizsardzību un tās 1996. gada 27. septembra Protokolam, 1996. gada 29. novembra Protokolam 
un 1997. gada 19. jūnija Otrajam protokolam 
OV L 133, 24.5.2016., 9.–10. lpp. 

dok. 7771/16 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2016. gada 19. maijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2016/785 (2016. gada 19. maijs), ar ko groza Lēmumu 2013/183/KĀDP par 
ierobežojošiem pasākumiem pret Korejas Tautas Demokrātisko Republiku 
OV L 131, 20.5.2016., 73.–78. lpp. 

dok. 8406/16 

Eiropas Savienības Padomes 3465. sanāksme (TIESLIETAS UN IEKŠLIETAS – IEKŠLIETAS), kas notika Briselē 2016. gada 20. maijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2016/834 (2016. gada 20. maijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā ir 
jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Kaboverdes 
Republiku par īstermiņa vīzu atvieglotu izsniegšanu Kaboverdes Republikas un Eiropas Savienības 
pilsoņiem, attiecībā uz Apvienotās komitejas reglamenta pieņemšanu 
OV L 140, 27.5.2016., 15.–20. lpp. 

dok. 8064/16 
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Padomes Lēmums (ES) 2016/979 (2016. gada 20. maijs) par Horvātijas pievienošanos Konvencijai, kas 
izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K3. pantu, par muitas pārvalžu savstarpēju 
palīdzību un sadarbību 
OV L 161, 18.6.2016., 35.–36. lpp. 

dok. 8418/16 

Padomes Lēmums (ES) 2016/920 (2016. gada 20. maijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu 
Nolīgumu starp Amerikas Savienotajām Valstīm un Eiropas Savienību par personas informācijas 
aizsardzību saistībā ar noziedzīgu nodarījumu novēršanu, izmeklēšanu un atklāšanu, kā arī saukšanu pie 
kriminālatbildības par tiem 
OV L 154, 11.6.2016., 1.–2. lpp. 

dok. 8505/16 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotā Karaliste atzinīgi novērtē minēto nolīgumu. Tā norāda uz šā Padomes lēmuma 6. apsvērumu, kurā ir minēts, ka tiek piemērots 6.a pants 
Protokolā Nr. 21 par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, kas pievienots LES un LESD. 
Apvienotā Karaliste atzīmē, ka Protokola Nr. 21 6.a pants nozīmē to, ka nolīguma noteikumi Apvienotajai Karalistei nav saistoši neviena divpusēja 
nolīguma gadījumā, kuru ir noslēgusi vai noslēdz pati Apvienotā Karaliste. 
Apvienotā Karaliste saglabā savu nostāju attiecībā uz to, ka datu aizsardzības jomā Savienībai ir kompetence noslēgt jebkādu citu nolīgumu ar trešo 
valsti, kurš – savā darbības jomā – ietver nolīgumus, kas noslēgti starp atsevišķām dalībvalstīm un trešām valstīm. 

Eiropas Savienības Padomes 3466. sanāksme (ĀRLIETAS), kas notika Briselē 2016. gada 23. maijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2016/838 (2016. gada 23. maijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no 
vienas puses, un Gruziju, no otras puses 
OV L 141, 28.5.2016., 26.–27. lpp. 

dok. 9827/14 
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Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotā Karaliste uzskata, ka Asociācijas nolīguma starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, 
un Gruziju, no otras puses, 16. panta 1. punkts ietver pienākumus, kas ir saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību Trešās daļas V sadaļu, jo 
īpaši LESD 79. panta 3. punktu un 77. panta 2. punkta a) apakšpunktu. Tādēļ šiem materiālajiem juridiskajiem pamatiem vajadzēja būt iekļautiem 
atsevišķos Padomes lēmumos par jautājumiem, kas ir LESD Trešās daļas V sadaļas darbības jomā. Lai novērstu jebkādas šaubas, Apvienotā Karaliste 
ir uzsvērusi savas tiesības saskaņā ar Protokolu Nr. 21 par Apvienotās Karalistes nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, kurš 
pievienots Līgumiem, un ir izvēlējusies ievērot 16. panta 1. punktā paredzētos pienākumus, ciktāl tie attiecas uz atpakaļuzņemšanu. Apvienotajai 
Karalistei kā ES daļai nav saistoši pienākumi saskaņā ar 16. panta 1. punktu, ciktāl tie attiecas uz vīzām, jo Nolīgums starp Eiropas Savienību un 
Gruziju par vīzu atvieglotu izsniegšanu neattiecas uz Apvienoto Karalisti. 

Komisijas paziņojums 
Attiecībā uz protokolā iekļauto Apvienotās Karalistes paziņojumu par 30. un 31. punktu Komisija norāda, ka abi Padomes lēmumu projekti – par 
asociācijas nolīgumu noslēgšanu ar Gruziju un, attiecīgi, ar Moldovu – ir pieņemti saskaņā ar LESD Trešās daļas V sadaļu un ka tāpēc 21. protokols 
tiem nav piemērojams. 

Padomes Lēmums (ES) 2016/839 (2016. gada 23. maijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no 
vienas puses, un Moldovas Republiku, no otras puses 
OV L 141, 28.5.2016., 28.–29. lpp. 

dok. 9828/14 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotā Karaliste uzskata, ka Asociācijas nolīguma starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, 
un Moldovas Republiku, no otras puses, 15. panta 1. punkts ietver pienākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību Trešās daļas 
V sadaļu, jo īpaši LESD 79. panta 3. punktu un 77. panta 2. punkta a) apakšpunktu. Tādēļ šiem materiālajiem juridiskajiem pamatiem vajadzēja būt 
iekļautiem atsevišķos Padomes lēmumos par jautājumiem, kas ir LESD Trešās daļas V sadaļas darbības jomā. Lai novērstu jebkādas šaubas, Apvienotā 
Karaliste ir uzsvērusi savas tiesības saskaņā ar Protokolu Nr. 21 par Apvienotās Karalistes nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, 
kurš pievienots Līgumiem, un ir izvēlējusies ievērot 15. panta 1. punktā paredzētos pienākumus, ciktāl tie attiecas uz atpakaļuzņemšanu. Apvienotajai 
Karalistei kā ES daļai nav saistoši pienākumi saskaņā ar 15. panta 1. punktu, ciktāl tie attiecas uz vīzām, jo Nolīgums starp Eiropas Kopienu un 
Moldovas Republiku par vīzu atvieglotu izsniegšanu neattiecas uz Apvienoto Karalisti. 
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Komisijas paziņojums 
Attiecībā uz protokolā iekļauto Apvienotās Karalistes paziņojumu par 30. un 31. punktu Komisija norāda, ka abi Padomes lēmumu projekti – par 
asociācijas nolīgumu noslēgšanu ar Gruziju un, attiecīgi, ar Moldovu – ir pieņemti saskaņā ar LESD Trešās daļas V sadaļu un ka tāpēc 21. protokols 
tiem nav piemērojams. 

Padomes Lēmums (ES) 2016/877 (2016. gada 23. maijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem Sanitāro un fitosanitāro pasākumu apakškomitejā, kura izveidota ar Asociācijas nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Moldovas 
Republiku, no otras puses 
OV L 145, 2.6.2016., 24.–47. lpp. 

dok. 8278/16 

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā ir jāieņem Apvienotajā komitejā, kura 
izveidota ar Pamatnolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Korejas 
Republiku, no otras puses, attiecībā uz Apvienotās komitejas reglamenta pieņemšanu, specializēto 
darba grupu izveidi un to pilnvaru pieņemšanu 

dok. 8184/16 

Padomes Lēmums, ar ko Eiropas Komisiju un Savienības Augsto pārstāvi ārlietās un drošības politikas 
jautājumos pilnvaro Eiropas Savienības vārdā attiecībā uz noteikumiem, kas ir Savienības kompetencē, 
sākt un risināt sarunas par modernizētu vispārīgu nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, 
no vienas puses, un Meksiku, no otras puses 

dok. 7825/16 

Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju Lēmums, ar ko Eiropas Komisiju pilnvaro dalībvalstu 
vārdā attiecībā uz noteikumiem, kas ir dalībvalstu kompetencē, sākt un risināt sarunas par modernizētu 
vispārīgu nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Meksiku, no otras 
puses 

dok. 7826/16 

Padomes secinājumi par Kongo Demokrātisko Republiku dok. 8890/16 

Padomes secinājumi par Dienvidsudānu dok. 8891/16 
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Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2016/816 (2016. gada 23. maijs), ar ko īsteno Lēmumu (KĀDP) 
2015/1333 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā 
OV L 133, 24.5.2016., 11.–12. lpp. 

dok. 9161/16 

Padomes secinājumi par ES reģionālo stratēģiju attiecībā uz Sīriju un Irāku, kā arī Da'esh draudiem dok. 9105/16 

Padomes secinājumi par migrācijas ārējiem aspektiem dok. 9242/16 

Padomes secinājumi par EUNAVFOR MED operāciju Sophia dok. 9064/16 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOMES 3467. sanāksme (VISPĀRĒJĀS LIETAS), kas notika Briselē 2016. gada 24. maijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2016/870 (2016. gada 24. maijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
protokolu, ar kuru uz četriem gadiem nosaka zvejas iespējas un finansiālo ieguldījumu, kas paredzēti 
Partnerattiecību nolīgumā zivsaimniecības nozarē starp Eiropas Kopienu un Mauritānijas Islāma 
Republiku 
OV L 145, 2.6.2016., 1.–3. lpp. 

dok. 12773/15 

Komisijas paziņojums 
Tiesa spriedumā apvienotajās lietās C-103/12 un C-165/12 (Eiropas Parlaments un Komisija / Padome) skaidri apstiprināja, ka lēmumi, kas saistīti ar 
nolīgumu noslēgšanu ārējās zivsaimniecības nozarē, pilnībā attiecas uz LESD 43. panta 2. punktu (saistībā ar LESD 218. pantā noteikto piemērojamo 
procedūru, proti, 218. panta 6. punkta a) apakšpunkta v) punktu lēmumiem par nolīgumu noslēgšanu), un noraidīja nostāju, ka šādi lēmumi varētu 
attiekties uz LESD 43. panta 3. punktu. 
Saistībā ar lēmumu par to, lai parakstītu un noslēgtu jauno ilgtspējīgas zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību un Libērijas 
Republiku un tā īstenošanas protokolu, Komisija izsaka nožēlu par Padomes grozījumu, ar kuru juridiskais pamats, proti, LESD 43. panta 2. punkts 
saistībā ar 218. panta 5. punktu, 218. panta 6. punkta a) apakšpunktu un 218. panta 7. punktu, tiek aizstāts ar LESD 43. pantu (neminot punktu) saistībā 
ar LESD 218. panta 6. punkta a) apakšpunktu un 218. panta 7. punktu, un tādēļ Komisija saglabā savu sākotnējo priekšlikumu. 
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Padomes Lēmums (ES) 2016/1062 (2016. gada 24. maijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
Ilgtspējīgas zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību un Libērijas Republiku 
un tā īstenošanas protokolu 
OV L 177, 1.7.2016., 1.–3. lpp. 

dok. 13015/15 

Komisijas paziņojums 
Tiesa spriedumā apvienotajās lietās C-103/12 un C-165/12 (Eiropas Parlaments un Komisija / Padome) skaidri apstiprināja, ka lēmumi, kas saistīti ar 
nolīgumu noslēgšanu ārējās zivsaimniecības nozarē, pilnībā attiecas uz LESD 43. panta 2. punktu (saistībā ar LESD 218. pantā noteikto piemērojamo 
procedūru, proti, 218. panta 6. punkta a) apakšpunkta v) punktu lēmumiem par nolīgumu noslēgšanu), un noraidīja nostāju, ka šādi lēmumi varētu 
attiekties uz LESD 43. panta 3. punktu. 
Saistībā ar lēmumu par to, lai parakstītu un noslēgtu jauno ilgtspējīgas zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību un Libērijas 
Republiku un tā īstenošanas protokolu, Komisija izsaka nožēlu par Padomes grozījumu, ar kuru juridiskais pamats, proti, LESD 43. panta 2. punkts 
saistībā ar 218. panta 5. punktu, 218. panta 6. punkta a) apakšpunktu un 218. panta 7. punktu, tiek aizstāts ar LESD 43. pantu (neminot punktu) saistībā 
ar LESD 218. panta 6. punkta a) apakšpunktu un 218. panta 7. punktu, un tādēļ Komisija saglabā savu sākotnējo priekšlikumu. 

Eiropas Savienības Padomes 3468. sanāksme (EKONOMIKA UN FINANSES), kas notika Briselē 2016. gada 25. maijā 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Padomes Direktīva (ES) 2016/881 (2016. gada 25. maijs), ar ko Direktīvu 
2011/16/ES groza attiecībā uz obligātu automātisku informācijas apmaiņu 
nodokļu jomā 
OV L 146, 3.6.2016., 8.–21. lpp. 

dok. 7148/16 vienprātība visas dalībvalstis "par" 

Padomes Direktīva (ES) 2016/856 (2016. gada 25. maijs), ar ko Direktīvu 
2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu groza attiecībā 
uz minimālās pamatlikmes ievērošanas pienākuma ilgumu 
OV L 142, 31.5.2016., 12.–13. lpp. 

dok. 5931/16 vienprātība visas dalībvalstis "par" 
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1076 (2016. gada 8. jūnijs), 
ar ko dažu tādu valstu izcelsmes izstrādājumiem, kuras ietilpst Āfrikas, Karību 
jūras reģiona un Klusā okeāna (ĀKK) valstu grupā, piemēro režīmu, kas 
paredzēts nolīgumos, ar kuriem izveido ekonomisko partnerattiecību 
nolīgumus vai kuru rezultātā notiek to izveide 
OV L 185, 8.7.2016., 1.–191. lpp. 

dok. 6/16 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 22/2015 "ES īstenotā 
kredītreitingu aģentūru uzraudzība ir labi izveidota, taču vēl nav pilnībā efektīva" 

dok. 8880/16 

Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu par ārējo stratēģiju faktiskai nodokļu uzlikšanai un 
Komisijas ieteikumu par pasākumu īstenošanu pret nodokļu nolīgumu ļaunprātīgu izmantošanu 

dok. 8792/16 

Padomes secinājumi par PVN rīcības plānu "Ceļā uz vienotu ES PVN zonu" un par Eiropas Revīzijas 
palātas Īpašo ziņojumu Nr. 24/2015 "Ar PVN saistītas krāpšanas apkarošana Kopienā: jārīkojas 
aktīvāk" 

dok. 9494/16 

Padomes secinājumi par padziļinātiem pārskatiem un konkrētām valstīm adresēto 2015. gada ieteikumu 
īstenošanu 

dok. 8836/16 
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Eiropas Savienības Padomes 3470. sanāksme (KONKURĒTSPĒJA (IEKŠĒJAIS TIRGUS, RŪPNIECĪBA, PĒTNIECĪBA UN KOSMOSS)), 
kas notika Briselē 2016. gada 26. un 27. maijā 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/943 (2016. gada 8. 
jūnijs) par zinātības un darījumdarbības neizpaužamas informācijas 
(komercnoslēpumu) aizsardzību pret nelikumīgu iegūšanu, izmantošanu un 
izpaušanu (Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 157, 15.6.2016., 1.–18. lpp. 

dok. 76/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 

Latvijas paziņojums 
Latvijas Republika vērš uzmanību uz to, ka juridiskais termins "darījumdarbība", kas direktīvas latviešu valodas redakcijā tiek lietots attiecībā uz 
saimniecisko darbību, būtiski atšķiras no termina "business" juridiskās nozīmes šīs direktīvas angļu valodas redakcijā. Latvijas Republika atzīmē, ka 
nekonsekventa vai nepareiza juridiskās terminoloģijas lietošana rada juridisko neskaidrību un līdz ar to rada risku, ka tiek izjaukta vienlīdzīga juridiskā 
izpratne starp direktīvas visu valodu redakcijām. Latvijas Republika atzīmē, ka termins "business" līdzīgā kontekstā tiek lietots Līguma par Eiropas 
Savienības darbību 54. pantā, kur tas tiek tulkots latviešu valodā kā "uzņēmējdarbība". Attiecīgais termins "uzņēmējdarbība" daudz precīzāk paskaidro 
direktīvā minēto saimniecisko darbību, kuras rezultātā tiek radīti komercnoslēpumi. 
Latvijas Republika attiecībā uz šo direktīvu paredz uzsākt labojumu procedūru, lai nodrošinātu saskaņotu un pareizu terminoloģijas lietojumu. 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 5/2016 
"Vai Komisija ir nodrošinājusi Pakalpojumu direktīvas efektīvu īstenošanu" 

dok. 8552/16 

Padomes secinājumi par "Digitālā vienotā tirgus tehnoloģiju un publisko pakalpojumu modernizācijas" 
paketi 

dok. 8735/16 
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Apvienotās Karalistes, Igaunijas, Beļģijas, Slovēnijas, Polijas, Latvijas un Maltas paziņojums 
Minētās delegācijas pauda gandarījumu par Komisijas "Digitālā vienotā tirgus tehnoloģiju un publisko pakalpojumu modernizācijas" paketi un tās 
apņemšanos ļaut visiem Eiropas uzņēmumiem neatkarīgi no to lieluma, nozares vai specializācijas gūt labumu no digitālās inovācijas. Mēs paužam 
gandarījumu arī par Padomes secinājumiem par šo dokumentu kopumu. 
Mēs atzinīgi vērtējam Komisijas apstiprinājumu, ka atklāti standarti nodrošina sadarbspēju, veicina inovāciju un mazina šķēršļus ienākšanai digitālajā 
vienotajā tirgū. Lai veicinātu inovāciju un izaugsmi un lai īstenotu digitālā vienotā tirgus potenciālu, mums ir jāturpina novērst šķēršļus inovācijai, jo 
īpaši attiecībā uz MVU. Lai gan paziņojums par IKT prioritātēm attiecas tikai uz punktā par IKT standartizāciju paredzēto FRAND licencēšanu 
attiecībā uz standartam atbilstīgiem patentiem, mēs vēlamies uzsvērt, ka ir svarīgi izveidot atvērtus standartus, kas balstītos uz intelektuālā īpašuma 
bezhonorāra modeļiem attiecībā uz programmatūru. 
Mēs lūdzam, lai Komisija turpmākos paziņojumos un darba programmās atzītu visus attiecīgus atklātus, pārredzamus un plašus uz konsensu balstītus 
standartizācijas modeļus, kas tiek izmantoti informācijas tehnoloģiju un elektronisko komunikāciju tehnoloģiju nozarēs. Tādējādi varēs izveidot 
vienlīdzīgus konkurences apstākļus visu veidu programmatūrai, elektroniskai saziņai un datu formātu standartiem, un ES uzņēmumi ar vienlīdzīgiem 
noteikumiem varēs konkurēt vietējos, reģionālos un pasaules tirgos, turklāt viņu inovatīvie risinājumi var radīt jaunus tirgus un darbvietas. 

Padomes Lēmums, ar ko atļauj sākt sarunas par Konvenciju par spriedumu atzīšanu un izpildi civillietās 
un komerclietās (Spriedumu konvenciju) Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences ietvaros 

dok. 8851/16 
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Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotā Karaliste norāda, ka Padomes lēmuma 7. apsvērumā ir teikts, ka Savienībai ir ekskluzīva ārēja kompetence attiecībā uz lietām, kuras izskata 
saistībā ar ierosināto Spriedumu konvenciju, pamatojoties uz to, ka paredzētā konvencija ietekmēs parastos esošā Savienības regulējuma noteikumus, 
jo īpaši Regulu 1215/2012 ("Brisele I", pārstrādāta redakcija). 
Tomēr Apvienotā Karaliste vēlas vērst uzmanību uz to, ka uz pieņemšanai paredzēto Padomes lēmumu attiecas Līguma par Eiropas Savienības darbību 
III daļas V sadaļa. Tādēļ minētais Padomes lēmums Apvienotajai Karalistei būs saistošs tikai gadījumā, ja tā nolems pievienoties Padomes lēmumam 
saskaņā ar Līgumiem pievienoto 21. protokolu. 
Līdz ar to Apvienotā Karaliste neuzskata, ka tai ir automātiskas saistības piedalīties Padomes lēmumā, un uzskata, ka ir nepareizi 8. apsvēruma tekstā 
iekļaut vārdu "tādēļ". Tas, ka Apvienotā Karaliste piedalās Regulā 1215/2012, pēc tās domām, neaptur 21. protokola noteikumu darbību. 
Tā vietā Apvienotās Karaliste izmanto savas tiesības saskaņā ar 21. protokolu, lai piedalītos ierosinātajā Padomes lēmumā, un uzskatīs, ka tai šis 
lēmums ir saistošs. 

Padomes secinājumi "Labāks regulējums konkurētspējas stiprināšanai" dok. 8551/16 

Vācijas paziņojums 
Vācija paziņo, ka Padomes secinājumos minētais augstais aizsardzības līmenis ietver spēkā esošo aizsardzības standartu ievērošanu. 

Padomes secinājumi "Septītā pētniecības pamatprogramma un turpmākās perspektīvas: ieguldījumi 
pētniecībā un inovācijā, lai veicinātu izaugsmi, darbvietas un risinātu sabiedrības problēmas" 

dok. 9527/16 

Padomes secinājumi par pētniecībai un inovācijai labvēlīgu regulējumu dok. 9510/16 

Padomes secinājumi par pāreju uz atvērtās zinātnes sistēmu dok. 9526/16 
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2016. gada 27. maijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2016/849 (2016. gada 27. maijs) par ierobežojošiem pasākumiem pret 
Korejas Tautas Demokrātisko Republiku un ar ko atceļ Lēmumu 2013/183/KĀDP 
OV L 141, 28.5.2016., 79.–124. lpp. 

dok. 7803/16 

Padomes Regula (ES) 2016/841 (2016. gada 27. maijs), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 329/2007 par 
ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Korejas Tautas Demokrātisko Republiku 
OV L 141, 28.5.2016., 36.–46. lpp. 

dok. 8481/16 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2016/850 (2016. gada 27. maijs), ar ko groza Lēmumu 2013/255/KĀDP par 
ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju 
OV L 141, 28.5.2016., 125.–130. lpp. 

dok. 8425/16 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2016/840 (2016. gada 27. maijs), ar ko īsteno Regulu (ES) Nr. 
36/2012 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā 
OV L 141, 28.5.2016., 30.–35. lpp. 

dok. 8427/16 

Eiropas Savienības Padomes (IZGLĪTĪBA, JAUNATNE, KULTŪRA UN SPORTS) 3471. sanāksme, kas notika Briselē 
2016. gada 30. un 31. maijā 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1014 (2016. gada 8. jūnijs), 
ar ko Regulu (ES) Nr. 575/2013 groza attiecībā uz atbrīvojumiem preču 
dīleriem (Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 171, 29.6.2016., 153.–154. lpp. 

dok. 13/16 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1013 (2016. gada 8. jūnijs), 
ar ko groza Regulu (EK) Nr. 184/2005 par Kopienas statistiku attiecībā uz 
maksājumu bilanci, starptautisko pakalpojumu tirdzniecību un ārvalstu 
tiešajiem ieguldījumiem (Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 171, 29.6.2016., 144.–152. lpp. 

dok. 8/16 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1036 (2016. gada 8. jūnijs) 
par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas 
Savienības dalībvalstis 
OV L 176, 30.6.2016., 21.–54. lpp. 

dok. 47/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1037 (2016. gada 8. jūnijs) 
par aizsardzību pret subsidētu importu no valstīm, kas nav Eiropas Savienības 
dalībvalstis 
OV L 176, 30.6.2016., 55.–91. lpp. 

dok. 48/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2016/915 (2016. gada 30. maijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem attiecībā uz starptautisku aktu, kurš jāizstrādā ICAO struktūrās un kurš ir paredzēts, lai no 
2020. gada īstenotu vienotu globālu tirgus pasākumu attiecībā uz starptautiskās aviācijas radītajām 
emisijām 
OV L 153, 10.6.2016., 32.–34. lpp. 

dok. 8586/16 

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par jaunatnes sektora 
ieguldījumu integrētā starpsektoru pieejā jauniešu vardarbīgas radikalizācijas novēršanai un 
apkarošanai 
OV C 213, 14.6.2016., 1.–5. lpp. 

dok. 9640/16 

Padomes secinājumi (2016. gada 30. maijs) par plašsaziņas līdzekļu lietotprasmes un kritiskas 
domāšanas attīstīšanu ar izglītības un apmācības palīdzību 
OV C 212, 14.6.2016., 5.–8. lpp. 

dok. 9641/16 
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Padomes secinājumi par Europeana lomu Eiropas kultūras mantojuma digitālajā pieejamībā, redzamībā 
un izmantošanā 
OV C 212, 14.6.2016., 9.–13. lpp. 

dok. 9643/16 

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par integritātes, pārredzamības 
un labas pārvaldības uzlabošanu nozīmīgos sporta pasākumos 
OV C 212, 14.6.2016., 14.–17. lpp. 

dok. 9644/16 

 


